BUKOPUCTOBYBaTH Taki Bpa3lIMBOCTI s KiOepaTak, OCKUIbKHA IIJIbOBI
CUCTEMH HE TOTOBI J0 3aXHUCTY.

6. Firewall [3] (mepexeBuii exkpaH) — 1Iie¢ IIporpaMHe abo amaparHe
3a0e3ne4eHHs, sKe OJOKye HECaHKIIOHOBAaHUW JOCTYH 10 KOMITHOTEPHOI
MEpEexi, 3aXUINA0UM JaHi BiJ aTak. BUKOpHUCTaHHA MEpPEXKEBOTO €KpaHy y
BIMCHKOBUX ONEpaIlisiX € KPUTUYHO BAXJIMBUM JJIS 3aXUCTy BIHCHKOBHX
Mepex 1 iHpopMmartii.

7. Malware [3] (mkimmBe mporpaMHe 3a0e3IeUeHHs) — I MPOrpaMHUIN KO/,
CTBOPCHHI ISl TIOIIKO/DKEHHS KOMIT'IOTEPHUX CHUCTeM a00 BUKpAICHHS
nanux. [lxigmise [13 Moke BKITIOUaTH BipyCH, TPOSHU, IPOTPAMHU-IIIITUTYHH,
K1 MOXYTb BUKOPUCTOBYBATHUCH JJISl PO3BIAKH a00 TUBEPCIi.

Ili TepMiHM CTajdM YAaCTHMHOIO HE JIMIIE BIMCHKOBOI, a ¥ 3arajbHOI JICKCHKH,

OCKUJIbKH Ki0epOe3neka 1 Ki0epBiiiHa € BaXKJIMBUMHU B Cy4aCHOMY IIU()POBOMY CBITI.

['onoBHUI BUCHOBOK 3 BHUIIIECKA3aHOIO IMOJSTA€ B TOMY, IO MU JieJaii OuTbIie

MOKJIa/Ia€EMOCS Ha KOMITFOTEPHI Mepexki g nepeaadi HeooximaHoi iHdopmarii. Taka
3aJIEKHICTh CTBOPIOE BPA3JIMBI MICIISl, OCKIIBKM BCE OLIbIINE HaIIOi BIHCHKOBOI
1H(paCTPYKTYpU CTa€ aBTOMATU30BAaHOIO Ta B3a€MONOB’si3aHOI0. bynb-sika crpoba
BUKOPHUCTATH 1l BPA3JIMBOCTI Ta HalIl 3yCHJUIS MIOJ0 3aXMCTy HAIIOi CEKPETHOI
BiiCbKOBOi 1H(OpMaIlii, B KIHIIEBOMY MiJACYMKY, IpPHU3BEIM HAC JO KOHIIEMIIi
1H(MOopMaIIiHOT BIAHU.
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OCOBJIUBOCTI PO3MI3HABAHHS BPEXHI B KOMYHIKAIIII
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bpexHs K KOMIIOHEHT KOMYHIKaIlii, 3a JOIMIOMOTOI SKOTO JIFOJHM BIUTUBAIOTh
OIMH Ha OJHOTO, HE3MIHHO 3aJ0BOJILHSE BJIACHI MOTPEeOM y MpoIeci B3aeMOii.
BbpexHst Takox MOXe pO3TIsaaTHCS K 3aci0 3MIHU 1HIMBITyalbHOT MOBEIIHKH.

bpexns — 1me ocoOnmMBa KOTHITMBHA [IsUTbHICTH, SKa BHUMAara€ akTHUBI3aIlii
MUCJICHHS, YSIBH, TIaM STl Ta yBaru.
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Ile moB’s3aHO 3 TUM, 110 MOBJICHHS, IK KOTHITUBHUN MPOIIEC, YITKO BiI0Opakae
muciaeHHs. OTxe, MBUAKICTh Ta €(EKTUBHICTh KOTHITUBHUX TMPOIECIB Y MOBIICHHI
CHPUSIOTh BUKPUTTIO Ta IPUXOBYBAHHIO OpEXHi.

[TepeBaxkHa OUIBIIICTH JIFOJICH 1€ YECHO, a OpeXHs, 3 SAKOI MU CTUKAEMOCS
IIOJTHS, € JIUIIE COLIAJIbHOI0, MOKJIMKAHOO 3aXUCTUTH HAC B1J MPaBIUBUX BiAMOBIIEH
Ha TIOBCSIK/ICHHI HeOakaH1 3allUTaHHS.

OnHak BaXXJIMBO NPaBUJIBHO OIIHUTH CTYIIHb IPaBAWBOCTI iH(opMarii, 110
MEePEIAETHCSI B CEPHO3HUX MUTAHHSIX, YOTO BKpal Ba)KKO JOCATTH. 3 JaBHIX-AaBEH
JIOAM Hamarajiucs BUSBUTH OOMAaH, BHUKOPUCTOBYIOYM pPI3HOMAaHITHI METOAM 1
npuitomu. OJTHaK MpaB/a MOJSITa€ B TOMY, 10 BUSIBUTH OPEXHIO Ty’KE CKIIaTHO.

OcHoBHMMH (opMamMu OpexHi € MIATOTOBJIEHA Ta HEMiAroToBieHa OpexHs. Ha
BIIMIHY BiJ peaJlbHUX CHUTyalld, y 0ararbox BHUIAJKaX OTPUMYBaul COLIAJIBHUX
MOCIIYT, SIKI OpelyTh, TOTYIOThCA 10 OpexHI 3a3Jajieriib, 110 YK€ YCKIAIHIOE
BUSBJICHHSI 03HaK OpexHi. KoMyHikaHTH, iK1 OpenryTh CBIIOMO: 1X MOXKHA PO3MI3HATU
3a THM, III0 BOHU HE IaM’ATar0Th, III0 TOBOPHJIM paHille, abo cynmepedyaTh caMi coOl.
Skmo BU MOMITUIIM, IO OpexHS BHUXOAWTH 33 PaMKH 3BUYANHOTO, MEPECTaHbTE
BUCJIOBJIIOBATU KpaiHe pozuapyBaHHs. [Ipuiimith iHQOpMaIlilo, HaBiTh SKIIO BU
3Ha€Te, M0 BOHU OpenryTh. 3a3BUYail 1€ MOB’SI3aHO 3 HEBIEBHEHICTIO B CO01 Ta
(TITMOMHHUMY TOYYTTSIM HEMOBHOILIIHHOCTI. BU HE MOXeTe 3MIHUTH 110 JIOJUHY,
TOMY POOITh BJacHi BUCHOBKU. SIKIIIO BM HE BIEBHEHI, 110 JIIOJIMHA Bac OOMAHIOE,
3aMUTalTe MO TMEeBHI AeTai a00 YTOUHITh MOCh. TOIl IO uHA 3p03yMi€, IO CKa3aHe
HEI0 HE BIAMNOBIAAa€ MIWCHOCTI, 1 TOYHE CBiOMO OpexaTH. Y TaKOMY BHIAJKY
3BUHYBATUTH JIIOJAMHY Habararto jerie [4].

Hapasi B O€3KOHTAaKkTHIM JeTeKkiii OpexHl [Js BHU3HAYEHHS, KOJM JIIOAMHA
Opellie, BUKOPUCTOBYIOThCS TaKl METOJIU: CIOCTEPEKEHHS 3a HEBEpOATbHOIO
MOBEIIHKOIO0 (OJHOCUTHAJIbHA CUCTEMa), aHalli3 MOBJICHHSI (IBOCUTHAJIbHA CUCTEMA).
Ile mepenbavae anamiz oTpumaHoi iHdOpMaIli 3a TaKUMH KaHaJIaMH: BepOabHUIA
(cemanTnuHMi piBeHB) — 7%, MOBHI 3acoOu (roJyioc, iHTOHamisi) — 38%, 3acobu
MOBEIHKK (MIMiKa, JKECTH, 1103a, JUCTaHIlsA ToIo) — 55%, KaHaim HeBepOaabHOI
iHdopmaryi (miaBepOaidbHI OCOOJMBOCTI MOBJICHHS, ITAaHTOMIMIKa, BETETATHUBHI
peaxirii, eMoliifHa ekcrpecisi, 0opas3u Tomo) [2; 3].

3rifHO 3 JOCHIDKEHHSMM 0araTbOoX BYEHHX, OCHOBHHUMH €MOI[ISIMH, SKIi
CIIOCTEpIraloThCsl Ha OOJMYYl JIFOAWHHM, sKa 30pexarna, € cTpax, MPOBUHA 1 pajliCcTh
(mocMilka micist Toro, ik OpexyH yCHilHO 00 1ypuB 1HIIKX) [6].

TexHiku BepOambHOrO OOMaHy BKJIIOYAIOTh: HEBIAMOBIAL (JIOAMHA HE
BIJIMIOBIJIA€ HA Ballle 3alUTaHHs); MUTAHHI-3allepEYeHHs (B HE OTPUMYETE MPSIMOTO
3aMepeyeHHsl YOroch y BalllOMY 3allMTaHHI, 1[0 CTOCYEThCS HEMPABWIIBHOI [1i abo
pe3yibTary); Hepjaadya ab0 BiAMOBaA BIANOBIAATH (JIFOAMHA YHHUKA€E BIAMOBIAI Ha
3anuTaHHs a00 HEe XO04e TOBOPUTH Ha MEBHI TEMH); MOBTOPEHHS 3amuTaHb (JIFOAMHA
VHUKA€ BIANOBIAlI Ha 3anmuTaHHS a00 HE Xoue TOBOPUTH Ha TIEBHI TEMH);
BHCJIOBJIIOBAHHSI, aJie HE BIAMOBIAb (HanpuKia: «lle xopouie 3anumantsy — BOHU HE
XOUyTh TOBOPUTH Ha TI€BHI TEMH); TOBTOPIOBAHHS 3alUTAaHHS (SKIIO JFOJAWHA
MIePENUTYE); 3asBU, ajie HE BIAMOBiNI (Hampukian: «lle eapne 3anumanusay, «I apue
3anumannay, «A paouil, wo eu sanumanuy, «A posymir, wo 6u eiouysacme);
HEMOCHIOBHI CBITYEHHS (JIIOJSAM 3 MOTaHOIO MaM SITTI0 BaXXKO Opexartu); mepexia B
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ataky (OpexyHU MOXYTh BIAYYyBaTH CHUJIBHHI THUCK 1 KMJATHUCA B aTaky, KOJMU iX
3araHsAl0Th Y KYT); HEIOPEUYHI 3aluTaHHS (HAIpHUKIIAJ, BIAMOBIIb 3alUTaHHSIM Ha
3alUTaHHs);  HAATO  KOHKPETHI  BIAMOBIAI  (Hampukiaad, TexHidyHl  abo
BY3bKOCIICIIIAI30BaHl  BIJAMOBIMI, «3acHUMaHHS»  JIETAIbHOK  1H(OpPMAIII€E);
HEJOPEYHUI PIBEHb BBIWIMBOCTI; HEIOPEUYHUN PIBEHb 3aHETIOKOEHHS; PO34apyBaHHS
(oOypeHHs) mpoliecaMu Ta MPOIEAypaMHu; HEPO3YMIHHS MPOCTUX 3allUTaHb;
BIZICHJIAaHHS IO TBEP/KCHb (HANPUKIAM: «A 6dice Kazae éam pauiuie: ...»); amessiis
70 PeNiriiHuX TBEP/UKCHb (Harmpuknan: «Kuaawyce bocom», «Annax meHi c8iooky),
BHOIpKOBa TaM’aTh (HanpuKIan: «[fio uwacmumny s nam’smaio, a my — HLY),
(dpazoyTBOpIOIOUi TBEp/UKCHHS (Hampukian: «He 3o6cim...», «B ocnosHomy...»),
MEPEKOHYIOY1 TBEP/HKCHHS (MaHIMyASTUBHI TEXHIKH) To1o [1].

XKectu, AKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS il 4ac OpEXHI: KECT «3aKpUBaHHS OOIMYYS
pYKaMmm»; JKE€CT «3aKpHUBAHHS POTa»: 3aKpUBAaHHS pPOTa JOJOHSMH, MATBISIMU a0o
KyJIaKaMU; KECT «TOPKaHHS HOCa»: JIETKE MOTHUpPaHHS HOca a00 MIBHUJIKE TOPKAHHS
HOCQ; JKECT «IOTHUPAHHS OYe»; )KECT «CMHUKAHHS 32 KOMIP»; JKECT «CMHUKaHHS 3a
KOMIp JKECTH, 1110 3aKpUBAIOTh, YacTE IMOTJIaJKyBaHHS BOJIOCCS, HEPBOBA IOBEIHKA
(perynspHe MIABUIIEHHS TOJOCY, XUXUKaHHS, YacTe KYypIHHS, TMOCTYKYBaHHS IIO
CTOJY), IIOTUPAHHS J0JIOHG [5].

OTtxe, po3Mi3HaBaHHA OpeXHI B KOMYyHIKaIlil MOke OyTH CKJIaJHUM 3aBJIaHHSIM,
OCKUIbKM HEMa€ YHIBEPCAIbHOI'O METOMY, SIKUW rapaHTye TOUHMN pe3ynbTaT. OgHaK
ICHYIOTh KUJIbKa METOJIMYHUX PEKOMEHJalli, Kl MOXKYTh JOIOMOITH y BUSIBJICHHI
MOXJIMBUX O3HAK OpEXHi:

e BepOanbHi 03HaKM: ycKIaJHEHE (POPMYIIOBAHHS; HEBIAMOBIIHICTH 1CTOPII;

BIJICYTHICTh OJIPOOUIIE;

HepepOasibHi 03HAKK: KOHTAKT 3 OYMMAa; MIMIKH 1 )K€CTH; TLJIO 1 TTO3HIIIS;

EMoriitHi1 03HaKu: NepeBaHTaKEHHS SMOIIIi;

IlepeBipka axris;

[HTYiTUBHMI MTiAXIA: Bamie OCOOMCTE BIAYYTTS YW IHTYILIS TaKOX MOXKYTb

OyTH KOPUCHUMH.
Bapro 3a3HauuTtu, 10 TiepeniueHi O3HAKM OpexHi sK BepOalibHi, TakK 1
HeBepOabHI, € KjacTepamMH, L0 MOXYTh BKa3yBaTH Ha oOMaH ab0 HEUUpiCcTh
moauau. Boru aitoth y komiiekci. He MoxxHa pobutr BUCHOBOK, 1110 0coba Operre,
BUKOPHCTOBYIOUH TIJIbKU OJIMH 13 KJIACTEPIB.
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In an increasingly globalized world, the seamless exchange of information is
pivotal, yet language often serves as both a bridge and a barrier in mass media. The
phenomenon of mistranslation in mass communication is neither trivial nor rare; it
carries significant consequences. Words and phrases that become garbled in
translation not only hinder understanding but can also foster misinterpretations and
perpetuate stereotypes, thereby affecting public perception and international relations.

One primary issue with translation in mass media is the potential for cultural
nuances to be lost. Languages are not simply vocabularies of equivalent terms. They
are imbued with cultural contexts, idioms, and metaphoric meanings that don't always
have direct analogs in other languages. For instance, colloquial expressions and
humor are notoriously difficult to translate. A joke that might be funny and
appropriate in one culture could be offensive or nonsensical in another. This
exemplifies how media translations can mislead audiences when cultural sensitivity
and localized understanding are absent.

Many social media platforms fail to translate warning labels and fact-checking
information into languages other than English effectively. For instance, during the
2020 U.S. presidential election, misinformation was shared in Spanish, but the
accompanying debunking labels were not translated, leaving Spanish-speaking users
without critical context to judge the credibility of the content [2]. This lack of
accessibility can result in non-English speakers being exposed to misleading
information without adequate warnings.

Social media algorithms often prioritize content in English, which can lead to a
disproportionate focus on misinformation that is prevalent in that language. While
some platforms have begun to implement multilingual detection mechanisms, many
still overlook less commonly spoken languages [1]. This creates an environment
where misinformation can spread unchecked among linguistic minorities who may
not have access to reliable translations or fact-checking resources.

Furthermore, the role of media outlets in perpetuating stereotypes through
mistranslation cannot be ignored. When translators fail to accurately convey the
subtleties of a message, the resultant content can sometimes reinforce negative
stereotypes, either by overgeneralizing or misrepresenting the original intent. In the
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